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 Название ветров является не только основной частью метеорологических лексики, но и занимают важное место в русской языковой картине мира. Ветер как лингвокультурный концепт осмысливается в понятийном, образном и ценностном аспектах. Рассмотрение символическое осмысление ветра можно обусловливать его объективными характеристиками – движение воздуха, неуловимостью, степенью силы, вероятность. причинения вреда и возможностью использования энергии ветра, сравниваем ветра с дыханием, также можно признать его воплощением жизни, молодости и радости [Карасик 2021: 219].
В книге Михаил Эпштейна отмечается роль ветра в русской поэзии. Автор пишет, что «ветер, не мягкий, ласковый ветерок идеального пейзажа, но и не свирепый вихрь бурного пейзажа, а заунывный ветер на голым полем: «грустно ветер воет», «заунывный ветер гонит», «в уши ветер дул сердито», «ветер что-то насмешливо пел», «ветер осенний … жалобно стонет», «ветер свищет в лугах». Ветер наиболее прямо передает чувство, вызываемое природой, ибо это – ее душа и дыхание, потому-то он сопровождается эпитетами, относящимися к состоянию души: сердитый, грустный, заунывный, жалобный и насмешливый» [Эпштейн 1979: 154]. 
Целю работы являются системно и детально рассматривать названия ветров в семантическом аспекте и выявить их особенности в современном русском языке. По толкованию и этимологию можно перечислять большое количество названий ветров, например: ветер, ветерок, сквозняк, аквилон, бора, борей, бриз, вихрь, буря, зефир, смерч, шторм и др. В основном эти названия имеют свои лексические особенности и есть разные происхождения. 
Рассмотрим ключевую лексему ветер. В Большом толковым словаре русского языке под редакцией Кузнецова дает прямое значение ветер – движение потока воздуха в горизонтальном направлении (БТСРЯ). Со словом ветер образуются устойчивые словосочетания, в которых отражаются легкомысленность, несерьезное отношение к чему-нибудь. Например, фразеологизмы ветер в голове гуляет у кого – о легкомысленном человеке, бросать деньги на ветер – тратить безрассудно, попусту, зря, бросать слова не ветер – говорить необдуманно. От существительного ветер образуются уменьшительные и увеличительные варианты: ветерок, ветерище и ветряга, ветерюга. Каждое из этих слов, кроме дополнительного семантического компонента, имеет эмоционально-экспрессивную оценки. 
В современном русском языке есть общие употребленные названия ветра – буря, вихрь и смерч. В словаре Кузнецова дается их определения, среди них, слова буря – сильный ветер большой разрушительное силы, сопровождаемый обычно дождем, снегом и градом. Вихрь – порывистое круговое движение сильного ветра, и слово смерч – атмосферный вихрь, возникающий в грозовом облаке и распространяющийся вниз. По толкованию можно показать, что у слов буря и вихрь есть общую семантику ‘сильный ветер’. Важно отметить, что в русском языке существует слово сквозняк, это резкая, сильная струя воздуха, проходящая насквозь через расположенные друг против друга отверстия, проёмы и т.п. В разговорном речи обычно употребляют его уменьшительно-ласкательную форму сквознячок.  
Среди названий ветров выявлены иноязычные происхождения. По определению словаря ветров Прох позволяет выделить ряд метеорологических заимствований: греческих – аура, борей, бора, зефир, французских – бриз, муссон, испанских – торнадо, ураган, голландских – норд, шторм, штиль, китайских – тайфун, английских – шквал, немецких – фён, а также латинских – аквилон.  
У слов бора и зефир есть традиционно поэтическое употребление, которые обозначают холодный северный ветер. Например, в стихотворении Пушкина «Ночной зефир…» употребляется слово зефир: Ночной зефир струит эфир. Кроме того, по определению словаря Кузнецова, слово аура есть религиозное представление – сияние, излучаемое божественными существами и святыми, часто изображается в виде нимба. Тайфун имеет высокую частотность употребления, передающего из китайского языка. taifung, которое обозначает ураган огромной разрушительной силы, бывающий в юго-восточной Азии и западной части Тихого океана (БТСРЯ). Испанское заимствованное название ураган – сильный ветер, часто употребляется в переносном значении – о чем-либо стремительно распространяется, например, мчаться как ураган – очень быстро, словно ураган прошел по квартире – о полном беспорядке. (БТСРЯ). 
Следует отметить, что названия ветров в русском языке имеют физико-географического характера, которые связаны с озером, морем, городом или областям России. Эти названия ветров ярко отражают народные характеристики носителей русского языка. Четыре интересующих нас названий находим в «словаре ветров Прох»: Бурун, Байкал, Боненти и Вешняк: Бурун, это сильный вихрь, буря, вьюга, метель в Сибири, на Урале и в Поволжье [Прох 1983: 28], Байкал – внезапный локальный шквал на озере Байкал, связанный с малым циклоническим вихрем [Там же: 15], и Боненти – сырой западный черный ветер на Черном море, в болгарских портах и на берегах Крыма, сопровождающийся пасмурной погодой, иногда с дождем [Там же: 24], также название Вешняк обозначает юго-восточный ветер на Псковщине и в Поволжье [Там же: 41]. 
Названия ветров образуют одну из основных групп метеорологической лексики. Изучение названий ветров может быть интересно для иностранных учащихся, изучающих русский язык, также дает возможность не только расширить лексический запас, но и глубже понять русскую культуру. 
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